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Vermist in Noord-Korea

‘Wij moesten onze bijbel verbranden’

De onbekende God redde mij uit de gevangenis

Voor er vervolging was, was er een vervolger

Onze levens zijn als kaarsen

Hoofdstuk uit ‘Vermist in Noord-Korea’

Hoe nu verder?

Jan Vermeer

 Vermist in Noord-Korea

Beep. Beep. Een sms-bericht. “Jan, kunnen we een urgent gebedspunt verspreiden onder andere Open Doors-medewerkers? ‘Jozef’ is vermist.” ‘Jozef’ is de codenaam die we hebben gegeven aan een ondergrondse kerkleider in Noord-Korea. Hem was overkomen waar zoveel Noord-Koreaanse ouders hun kinderen voor waarschuwen: “Op een dag kunnen ze je komen halen en dan moet je klaar zijn”.

Jozef was gearresteerd door de politie. Via via waren wij in staat informatie over hem te krijgen. Voor de mensen in zijn naaste omgeving was Jozef gewoon ‘vermist’. Jozef werd zo mishandeld dat hij er vanuit ging dat hij zou sterven in de gevangenis. Hij gaf al zijn kleding, behalve zijn ondergoed, aan een mede-gevangene. En toen verdween hij opnieuw voor ons. Tot we maanden later hoorden dat hij ergens in een of andere cel of concentratiekamp was gestorven aan die vreselijke ziekte tuberculosis. Verraden, gemarteld en omgebracht vanwege zijn geloof.

Vermist. Wat een naar woord. Er schuilt zoveel onzekerheid in. Via nieuwsmedia, via TV-programma’s, via Facebook, via Amber-alerts, soms via onze naaste omgeving horen we over mensen die gewoon weg zijn. Verdwenen. Niet teruggekeerd. Ontvoerd. Hele families blijven ontredderd achter, terwijl het leven van de vermiste persoon eindigt. Of doorgaat. Je weet het niet.

In Noord-Korea zijn talloze mensen vermist. Tienduizenden, misschien meer, zijn de honger en onderdrukking ontvlucht en leven nu in China, Zuid-Korea of een ander land. Honderdduizenden mensen slijten hun dagen in concentratiekampen, gevangenissen of dorpen die nagenoeg afgesloten zijn van de buitenwereld. Sinds leider Kim Jong-Un een nieuwe zuiveringscampagne is begonnen eind vorig jaar zijn meer dan tienduizend mensen ‘verdwenen’. Onder hen is een onbekend aantal christenen. Dan zijn er nog de tienduizenden straatkinderen van wie de ouders dood of ‘weg’ zijn. Ook onder hen zijn er christenen.

“Ik zag op zijn tafel een papiertje met wat namen gekrast”, zegt collega Sun-Hi. Zij werkt in het geheim in China met Noord-Koreaanse christenen. “Twee van die namen waren doorgestreept. Ik had hen naar de Heer geleid. Nu waren ze gearresteerd en omgekomen. Jonge kerels nog. Had ik ze dan niets moeten vertellen? Dan hadden ze misschien nog geleefd. Ik troost me met de gedachte dat ze nu tenminste bij God zijn.”

Noord-Korea is een land met 24 miljoen tragische verhalen. Het thema ‘vermissing’ loopt als een rode draad door hun levens heen. Daarom heb ik het boek ‘Vermist in Noord-Korea’ geschreven: als ode aan hen die vermist of anderszins gescheiden zijn van hun geliefden en niet weten hoe het met hen gaat. ‘Vermist in Noord-Korea’ is meer dan een fictief, spannend verhaal. Het geeft een gezicht aan vervolgde christenen, een stem aan de vermisten en eer aan hen die in de zwaarst denkbare omstandigheden leven. Bovenal laat het zien dat God is waar Hij moet zijn: in de kou, in de duisternis, in de pijn, bij Zijn kinderen.

Maar ‘Vermist in Noord-Korea’ is niet zomaar een fictief verhaal. Dat bewijst dit ebook. Op de komende pagina’s laat ik je kennismaken met mensen die ooit echt vermist waren in Noord-Korea. Soms vanwege hun geloof in Jezus Christus, soms vanwege een vluchtpoging naar China. We onderzoeken het lot van christenen die nog altijd vermist zijn en hun dagen slijten ergens in een Noord-Koreaans strafkamp. Wat weten we van het leven dat zij lijden?

Veel mensen vragen me wat ze kunnen doen voor Noord-Koreaanse christenen. In de eerste plaats kunnen we voor hen bidden. Ik laat twee Noord-Koreaanse vrouwen aan het woord die vertellen over de kracht van jouw gebed in hun leven. Ook ga ik in op andere manieren waarop je onze broeders en zusters in dit duistere land kunt steunen.

Tot slot bevat dit boek één hoofdstuk van de roman ‘Vermist in Noord-Korea’ en één hoofdstuk van het boek met waargebeurde verhalen uit de Vervolgde Kerk ‘Waarom vervolg je Mij?’

Ik besef dat al deze verhalen overweldigend kunnen zijn. Er is zoveel lijden in de wereld. We kunnen niet alles op onze schouders nemen en dat hoeft ook niet. In de woorden van hoofdpersoon Jae: “In onze moeilijkheden hebben wij God gezien. Hij is veel grootser dan welk lijden ook.” Ik hoop dat God tot je spreekt door ‘Onze Levens Zijn Als Kaarsen’.

“Wij moesten onze bijbel verbranden”

De Noord-Koreaanse vluchtelinge Chun-Hee leerde op school dat Kim-Il-Sung een godheid is. Maar thuis leerde ze over de Here God. Als zij buiten speelde, dan hielden haar familieleden en andere christenen een geheime samenkomst bij hen thuis. Als iemand te dichtbij hun huis kwam, rende ze snel naar haar ouders om hen te waarschuwen. Totdat de politie haar vader arresteerde. “Ik onderzocht ons huis, maar ik kon mijn vader nergens vinden”, vertelt Chun-Hee.

“Soms, als ik door de straten van Zuid-Korea loop”, vertelt Chun-Hee, “dan denk ik terug aan Noord-Korea. Dan denk ik over wat ik daar zou doen als ik er nog woonde.” Het is normaal voor Noord-Koreaanse vluchtelingen dat ze heimwee hebben en zich niet thuis voelen in een compleet ander land. Het moederland is voor Chun-Hee zo dichtbij en toch zo onbereikbaar.

Chun-Hee’s familie heeft een christelijke achtergrond. Haar overgrootvader was een christen, evenals haar ouders en grootouders. Haar vader en moeder hebben elkaar zelfs in een geheime samenkomst ontmoet. “Tijdens de Japanse overheersing was mijn oma lid van een baptistenkerk, die gesloten werd nadat Kim Il-Sung aan de macht kwam. Ondanks het verbod om samen te komen, gingen ze in het geheim andere christenen ontmoeten. Dat organiseerden ze op een creatieve manier. Elke Noord-Koreaan moest in die tijd een periode van tien dagen werken. Daarna hadden ze een vrije dag. De christenen probeerden het ook te regelen om op hun vrije dag te werken, zodat ze samenkomsten konden houden. Ze kwamen dan op zaterdagnacht bij elkaar en bleven bij een christen overnachten. Gewoonlijk waren er zo’n vijf tot zes gelovigen, maar niet meer dan tien.

Chun-Hee’s vader had een baan waarin hij veel mensen ontmoette. Daarom waren hun bezoekers niet verdacht. Chun-Hee: “De christenen verzamelden zich in een kleine kamer in ons huis. Ze waren grotendeels stil. Ik en de andere kinderen speelden buiten. Als iemand te dichtbij ons huis kwam, dan waarschuwde ik mijn oma. Zij was de leider en spreekster van de groep.”

De oma van Chun-Hee bezat een hele oude Chinese bijbel en haar vader had een Koreaans exemplaar. “Ze lazen uit de bijbel en zongen liederen met elkaar. Maar ze zongen heel zachtjes om zichzelf niet te verraden. De andere christenen hadden geen eigen bijbel. Ze deelden de Bijbelboeken met elkaar die mijn oma over had geschreven. Zij verstopte haar bijbel in een mand waarin haar sokken en andere zaken zaten. Ze las de bijbel met een grote bril en verstopte deze gelijk als ze hoorde dat iemand het huis naderde.” Chun-Hee herinnerde zich dat haar oma zakgeld kreeg van haar ouders waarmee ze probeerde zo sober mogelijk te leven. Ze gebruikte haar spaargeld om de reizen van andere gelovigen te betalen. Ze hield van zingen. Haar favoriete lied was ‘the trusted heart to Jesus clings’. Dit lied zal Chun-Hee haar voor altijd aan haar oma herinneren: “De mensen in Zuid-Korea zingen alleen de woorden. Maar hoeveel van hen waarderen echt de tekst? Elk woord raakte mijn hart toen ik in Noord-Korea woonde. Ik zong dit lied vele keren en huilde erbij. Mijn oma onderwees mij ook over de bijbel. Zij las de bijbelverzen voor ons als we terugkwamen uit school. Daarna bad ze en zong liederen voor ons. Ook vertelde oma dat we voorbereid moesten zijn op Jezus’ komst. Je moet niet in Kim Il-Sung of Kim Jong-Il geloven, maar in Jezus. Alle andere zaken in de wereld zijn nutteloos. God schiep de aarde. Ze wees dan uit het raam naar de hemel en zei: ‘daarheen moeten we gaan.’ Ze was altijd aan het snikken als ze ons dit vertelde.

In 1994 gebeurde er echter iets vreselijks in het leven van Chun-Hee. Het was in de periode dat de ‘Grote Leider’ Kim Il-Sung stierf. Het hele volk was aan het treuren. Op een dag kwam Chun-Hee thuis. Ze verwachtte dat haar vader de deur voor haar zou openen. Maar hij was er niet. “Het hele huis was een chaos”, zegt Chun-Hee. Mijn familie vertelde dat hij was gearresteerd. Agenten van de Nationale Veiligheidsdienst vielen tijdens een samenkomst hun huis binnen en namen mijn vader mee.” Chun-Hee was radeloos. Haar vader was vermist en zou nooit meer terugkomen. Ze kan nog moeilijk praten over deze gebeurtenis. Twee weken later overleed haar oma. Voordat ze stierf verzocht ze Chun-Hee en de andere familieleden zich niet bezorgd te maken. “We moeten allemaal een keer sterven. We behoren niet tot deze wereld. We horen bij de hemel.” Chun-Hee’s oma gaf haar moeder opdracht om haar bijbel te halen: “We weten dat ze ons zoeken en we moeten de bijbel verbranden.” Ze riep ons op trouw te blijven aan het geloof in God. Toen de pagina’s brandden, huilde mijn oma verschrikkelijk.”

Na de begrafenis van de oma van Chun-Hee bracht haar tante alle familieleden bij elkaar. Ze vertelde Chun-Hee’s moeder: “Zuster, ik ben er klaar voor om alle vragen van de geheime politie te beantwoorden als ik terugga naar mijn eigen stad. Blijf vasthouden aan je geloof. Ondanks alles wat er gebeurt.” Chun-Hee’s tante vertrok. De veiligheidsbeambten kwamen inderdaad naar haar huis om haar te ondervragen: “Jouw broer is gearresteerd! Geloof je ook in God? Als je ontkent, dan zullen we je niet weghalen.” Chun-Hee’s tante kon haar geloof niet verloochenen en werd meegenomen. “Sindsdien hebben we niets meer van haar gehoord”, zegt Chun-Hee. De familie van Chun-Hee werd ook weggebracht naar een lokale afdeling van de Nationale Veiligheidsdienst. Zij deden wat oma hen had opgedragen. Chun-Hee: “We vertelden dat we geen idee hadden dat mijn vader de bijbel las, we dachten dat dit boek te maken had met zijn werk.”

Maar de veiligheidsbeambten hadden in hun huis ingebroken om afluisterapparatuur in een oude klok te plaatsen. Ze lieten Chun-Hee naar een opname luisteren toen ze met haar vader had gesproken. Chun-Hee’s vader vroeg haar in deze opname: “Moest je ook huilen toen je bloemen neerlegde bij het standbeeld van onze overleden leider (Kim Il-Sung)? Chun-Hee antwoordde: “Nee, waarom zou ik?”

Bijna iedereen wist dat haar vader christen was. Zelfs het gesprek met de tante van Chun-Hee met haar oproep vast te houden aan het geloof was opgenomen. De familie had nog geluk dat ze niet naar een politiek werkkamp werd gestuurd, maar gedeporteerd naar een afgelegen gebied. Chun-Hee: “We waren dankbaar dat God ons leven had gespaard. Maar het leven was niet gemakkelijk. Veel mensen stierven in onze omgeving aan de honger. Wij hadden het beter, want wij woonden vlakbij de bergen, waar we planten en bomen vonden om van te eten. God voedde ons op deze manier. We behielden ons geloof maar verloren alle contacten met andere christenen.”

Chun-Hee’s familie had geen Bijbelteksten op papier staan, omdat haar vader’s bijbel was afgepakt en haar oma’s bijbel verbrand. Ze hadden alleen bijbelse teksten uit hun hoofd geleerd. Haar zus schreef de teksten op die ze zich kon herinneren en verborg ze. Het bemoedigde haar als ze door een moeilijke tijd heenging. Zulke periodes waren er veel. De familie was altijd bang om naar een strafkamp te worden gestuurd, omdat ze tot een vijandige groep van het Noord-Koreaanse regime behoorden. Er waren vaak geruchten. Iemand vertelde dat geheim agenten ’s nachts langs zouden komen om hele families weg te voeren zonder dat anderen het zouden merken. “Eén van die geruchten ging over ons”, vertelt Chun-Hee. “Wij zouden de volgende zijn. Een ander vertelde dat ze geen kogels aan ons wilden verspillen en ons zouden doden door middel van medische experimenten. Wij putten onze hoop uit de God van de hemel. Mijn oma vertelde ons dat verschillende keren. Uiteindelijk zouden we toch allemaal een keer sterven. Ik was daar niet bang voor, maar wel voor de manier waarop.”

De angst voor arrestatie was altijd aanwezig. Chun-Hee: “Het engste geluid dat ik ooit heb gehoord was het geluid van auto’s die rond middernacht langsreden. Er waren bijna geen auto’s in het gebied waar wij woonden. Elke keer als wij een auto hoorden, dachten wij dat ze ons kwamen halen. De volgende ochtend gluurden mensen door het raam om te zien of er gezinnen weg waren gehaald. We waren er altijd op voorbereid ons huis te verlaten.”

De familie leefde tien jaren in zulke omstandigheden. Zij konden het net overleven. Op een dag kwam er een man bij hen aan de deur. Hij vertelde dat een Chinees-Koreaanse pastor hem had gezonden. Chun-Hee: “Deze pastor bezocht vaak ons huis toen mijn vader nog leefde. Maar we vertrouwden de persoon niet die bij ons langskwam. We dachten dat hij een geheim agent was. Waarom zou iemand ons na tien jaar proberen te vinden? We wilden hem terugsturen. Maar hij had bijna vier uren gelopen om ons te bezoeken. Daarom luisterden wij naar hem. De man belde de pastor in China op met zijn mobiele telefoon. De pastor zei tegen ons: “Ik ben het. Hoe is het met jullie?”. Maar we konden hem nog steeds niet vertrouwen. Uiteindelijk geloofden we hem, toen hij mijn moeders naam uitsprak, die erg uniek is in Noord-Korea. Ook kon hij omschrijven hoe ons oude huis eruit zag. Hij verzocht ons naar China te komen en vertelde dat er veel Noord-Koreaanse vluchtelingen in zijn kerk zaten.” Chun-Hee twijfelde, want haar moeder was al aardig oud. Chun-Hee: “Ik wilde haar niet alleen achterlaten. Ik zei: “als we elkaar niet meer ontmoeten, dan zien we elkaar in ieder geval in de hemel.” Maar de pastor gaf het niet op. Hij vertelde Chun-Hee dat ze niet altijd bij haar moeder zou wonen. Op een dag zou ze haar eigen gezin hebben. “Kom naar een grotere wereld”, zei de pastor. “Leer nieuwe dingen. Volg je vaders voetstappen.” Chun-Hee overlegde met haar moeder. Chun-Hee: “Zij wilde dat ik zou gaan. Ik was er zeker van dat ik haar nooit meer terug zou zien, maar ik kon in huis niet gaan huilen. Misschien werden we nog steeds afgeluisterd. Ook buitenshuis kon ik niet huilen, omdat iemand dat misschien verdacht zou vinden.”

Chun-Hee besloot naar China te gaan om een beter leven op te bouwen. Ze vond het moeilijk om haar moeder achter te laten, maar die stimuleerde haar juist te gaan. Chun-Hee moest zes uur naar de Chinese grens lopen. Daar aangekomen kwam er bij het intreden van de nacht een man tevoorschijn die de pastor had ingehuurd. Deze man nam Chun-Hee op zijn rug om de rivier over te steken. “Ik kwam veilig de rivier over”, vertelt Chun-Hee. “De pastor en zijn vrouw wachtten in de auto aan de andere kant van de rivier op mij. Zij namen mij mee naar een dienst. Toen ik in de kerk kwam, zag ik een groot rood kruis. Ook hoorde ik mensen zingen. ‘Kunnen mensen echt zo luid zingen?’, vroeg ik de pastor. ‘Ik heb in mijn leven alleen mensen gezien die heel zachtjes baden en zongen.’ Toen vertelde de pastor mij dat het veilig was om zo hard te zingen en te bidden als we zelf wilden.”

“Toen ik de kerk instapte, begon ik te huilen”, vertelt Chun-Hee. “Zoveel dingen schoten door mijn hoofd. Ik kon alleen nog maar denken aan mijn oma en vader. Zij hadden er zo naar verlangd om bij zo’n dienst te zijn.”

Na enige tijd lukt het Chun-Hee om via China naar Zuid-Korea te ontsnappen. Net zoals zoveel andere Noord-Koreaanse vluchtelingen wist ze dat anderen zich voor haar hadden opgeofferd. “Ik begon mijn dag met gebed, daarna ging ik naar school en vervolgens werkte ik parttime. Ik was het aan mijn familie verplicht. Er is geen twijfel dat ze werden gestraft vanwege mij. Ze hadden al zoveel geleden. Ik wilde niet dat hun lijden tevergeefs zou zijn.”

Toen Chun-Hee een vluchtelingenstatus in Zuid-Korea kreeg, deed ze wat alle Noord-Koreaanse vluchtelingen doen: mensen inhuren om hun families in Noord-Korea te bezoeken en proberen hen naar Zuid-Korea te krijgen. Chun-Hee: “Ik deed wat ik kon, maar elke poging was vergeefs. Ik denk dat het God zelf was die mij deed stoppen. Ik wist dat ik ervoor moest kiezen om op God te vertrouwen. Op een dag zat ik in de klas en werd ik opgebeld. Ik nam op en hoorde de stem waarvan ik dacht dat ik die nooit meer zou horen. Het was mijn moeder. Ze vertelde mij dat ze bij de Chinese grens stond en die nacht de rivier zou oversteken. Ik was zo verbaasd en blij dat ik me niet meer kon concentreren op mijn les in de klas. Bang wachtte ik de volgende dag op haar telefoontje. Dat kwam ’s middags. Mijn moeder vertelde me dat ze in China was! En inmiddels is mijn hele familie in Zuid-Korea. Het maakt me emotioneel dat we hier samen kunnen zijn, wandelend door de straten, kijkend naar de hoge gebouwen, de moderne treinen en bussen. Het voelt onwerkelijk. God maakte dit mogelijk. Ik beloof Hem mijn best te doen om zoveel mogelijk uit mijn leven te halen.”

‘De onbekende God redde mij uit de gevangenis’

Het leven van Kim Yong Sook begon in 1951 in een Chinees dorp. Het eindigde bijna 46 jaar later in een Noord-Koreaanse cel. Ze is ervan overtuigd dat ze haar leven dankt aan een opmerkelijk gebed. “God heeft altijd over me gewaakt. Toch zou ik mijn leven graag overdoen en mensen echt lief hebben.”

De familie Kim verhuisde naar Noord-Korea toen Yong Sook zeven was. Het moederland riep. Een communistische heilsstaat was de droom. “We kregen een huis toegewezen in het centrum van hoofdstad Pyongyang, dicht bij het huidige treinstation. Het werd op dat moment nog gebouwd en ik speelde met steentjes op de bouwplaats. Het was een mooie tijd. De indoctrinatie was nog niet echt begonnen.”

Yong Sooks ouders waren geen christenen. “Maar mijn grootouders wel. Ik herinner me mijn opa’s, die spraken over vreemde zaken terwijl ik huiswerk aan het doen was. Ze spraken over de wederkomst en over een man die Esau heette en zijn geboorterecht weggaf vanwege één maaltijd. Dat moet een lekkere maaltijd geweest zijn, dacht ik.”

Op een dag in 1964 kwam een man naar het huis van Yong Sook. Hij sprak met haar vader en opa over een geheim christelijk netwerk en dat ze zich moesten registreren als ze gered wilden worden. Dat is tenminste zoals Yong Sook het zich herinnert. “Mijn opa en vader maakten er ruzie over. Mijn vader wilde absoluut niet op die lijst, maar mijn grootvader wel. Later kwam ik erachter dat mijn opa de discussie had gewonnen. Misschien was dat omdat de leider van de groep een oude kennis uit China was.”

Het zwaard valt

Drie jaar later viel het zwaard van Damocles op de familie. “Het was vroeg in de ochtend. Mijn moeder was bezig het ontbijt klaar te maken toen iemand op de deur klopte. Ik schuifelde erheen op mijn pantoffels en opende de deur. Direct banjerden vijf politie-agenten naar binnen. Ze deden niet eens hun schoenen uit! Ik was in totale shock. Iedereen was bang. We waren verlamd van angst. Niemand kwam naar me toe om me te troosten. We moesten de hele dag in een hoek van het huis staan. De agenten leken op zoek te zijn naar een dik boek. Ik dacht dat daar dan een pistool in verstopt lag of zo. Dat was niet zo. Ze waren gekomen omdat de namen van mijn opa en vader op de lijst stond van de ondergrondse kerk. Ze zochten naar een Bijbel. Het hele christelijke netwerk leek te zijn ontmaskerd. Die dag werden velen christenen gevangenen. Mijn opa en vader ook.”

Yong Sooks 83-jarige opa werd snel weer vrijgelaten. “Vanwege zijn hoge leeftijd had hij een goede kans om weer naar huis te mogen. Hij loog en gaf mijn vader de schuld van alles. De politie geloofde hem en liet hem gaan.”

De maanden die volgden, waren zwaar voor de achterblijvers. “We leefden in angst. Iedere dag kon onze laatste zijn in ons mooie huis in Pyongyang. En waar was mijn vader? Leefde hij nog? Wat zouden ze met ons doen? Deporteren naar een politiek concentratiekamp? Iedereen wist bovendien dat we ons land hadden verraden. De hele maatschappij keerde zich tegen ons. En maandenlang kwam de politie iedere paar dagen naar ons huis om een verhoor af te nemen bij mijn moeder. Ze moest op haar knieën zitten en alle vragen beantwoorden.”

Zes maanden na zijn arrestatie werd Yong Sooks vader opgeroepen om naar de binnenplaats van de gevangenis te gaan. Er stonden ongeveer 140 mensen. Voor de eerste keer zag hij de gezichten van de andere leden van het christelijke netwerk waar hij op papier toe behoorde. In werkelijkheid geloofde hij niet in Jezus Christus. De gevangenispoort ging langzaam open en alle gevangenen mochten naar buiten lopen. De menigte kwam in beweging, maar plotseling begonnen de bewakers de namen af te roepen van gevangenen die terug moesten keren naar hun cel. Yong Sook’s vader had ontkend dat hij Christus kende, evenals ongeveer de helft van de andere gevangenen. Zij mochten gaan, de anderen stierven waarschijnlijk in hun cel.

Zonder waarschuwing vooraf, stond Yong Sooks vader plotseling weer voor het huis in Pyongyang. “We schrokken ervan om hem te zien. Hij was vel over been. We konden zijn hele skelet zien. Mijn vader was meer dood dan levend. Hij heeft nooit echt gesproken over zijn ervaringen in de gevangenis, maar hij kwam terug als een andere man, stil en depressief. Voor zijn arrestatie was hij manager op het treinstation. Nu moest hij bagage dragen. Hij was ook erg bang. Zouden ze opnieuw voor hem komen?”

Zijn thuiskomst had misschien nog wel de meeste impact op zijn vader. “Vanaf de dag dat mijn opa zijn zoon weer zag, heeft hij geen woord meer gesproken. Zo schuldig voelde hij zich. Hij kon zelfs niet naar mijn vader kijken.”

In mei 1967, enkele maanden na vaders terugkeer, werd het gezin bevolen te verhuizen uit Pyongyang. “Mijn vader ging net als iedere andere dag naar zijn werk. Op het station moest hij bij een official komen en die vertelde hem dat wij vier dagen hadden om in te pakken. Gedeporteerd worden, was niets vreemds. Iedere zoveel weken vertrok een trein uit Pyongyang vol met arme mensen. Ze moesten in speciale dorpen en steden gaan wonen. De mensen ‘verdwenen’ gewoon. Dat wist ik al sinds de lagere school. Soms kwamen klasgenoten en leraren niet meer opdagen. Nu was het onze beurt. We zaten er zelfs op te wachten. Nu ons gezin tot de vijandige klasse behoorden, konden we niet in Pyongyang blijven.”

Yong Sook en de rest van het gezin moesten nog één keer naar het station gaan waar ze zo vaak waren geweest. De overvolle trein bracht hen naar Haesan in de noordelijke provincie Yanggan, dicht bij de Chinese grens. “De overheid zorgde voor onze bagage. Niet dat we veel hadden om mee te nemen. Ik wist niet waar we heen gingen en welke toekomst op ons wachtte. Het enige wat ik wist, was dat ons leven erg moeilijk zou worden. Ik moest al mijn dromen achterlaten in Pyongyang. Ik wilde schrijver worden, journalist, misschien lerares. Mijn verlangens waren al vernietigd op de dag dat de politie bij ons op de stoep verscheen. Toen ik op de trein stapte, was ik blij dat mijn vader bij ons was. Het enige wat nog telde was dat we samen bleven. Ik kon niet eens denken aan het feit dat ik mijn vrienden nooit meer zou zien.

Yong Sook was eenzaam, net als de andere gezinsleden. Niemand leek in staat om troostende woorden aan de anderen uit te sproken. Iedereen onderging het lijden alleen.

Na 24 uur reizen met de trein, arriveerde het gezin in Haesan, waar een auto met chauffeur op hen wachtte. Er volgden nog eens acht vermoeiende uren over een slechte weg. Toen moest de familie uitstappen. Buiten was het inmiddels pikdonker. “Er was geen elektriciteit. Nergens was licht te bekennen. Ik had geen idee waar we waren. Mijn hele lijf trilde. Niet van de kou, maar van angst.”

De deur van een huis ging open. Yong Sooks nieuwe huis. Een huis dat het gezin moest delen met een andere familie. Beide families hadden één kamer en een eigen keuken. Het leven was zo zwaar en moeizaam als het zich op de eerste dag liet aanzien. “Hoe kan ik mijn jaren in dit dorp beschrijven?”, verzucht Yong Sook. “Het ging niet goed met Noord-Korea. We kregen voedselrantsoenen, dus we konden tenminste overleven. Maar varkens hadden een beter leven dan wij. We moesten bovendien gedwongen arbeid verrichten. Mijn vader werd houthakker, ik moest mezelf melden bij een fabriek waar we houten meubelen maakten. We hadden weinig tot geen vrijheid, maar gelukkig hadden we dus genoeg te eten. En we hoefden ook niet hard te werken. De bedrijven waren allemaal eigendom van de staat. Het maakte niemand uit hoeveel arbeid we verrichtten. Dat is een groot verschil met de werkkampen. Er was zelfs één voordeel aan het dorp waar we woonden. Iedereen in het dorp kreeg exact evenveel voedsel, en dezelfde soort schoenen en uniformen. Er was totale gelijkheid tussen de inwoners van het dorp. Je had geen enkele reden om jaloers te zijn op een ander.

‘Mijn geloof is de vrucht van zijn gebed’

Drie maanden na zijn aankomst, overleed grootvader. Yong Sook zal hem voor altijd herinneren als de man die haar vertelde dat ze in God moest geloven, maar ook als de man die zijn berouw voor het verraden van zijn zoon nooit te boven kwam. Het laatste jaar van zijn leven sprak hij geen woord meer. “Nu ben ik dankbaar voor wie hij was. Ik ben ervan overtuigd dat hij veel voor ons heeft gebeden. Mijn geloof is de vrucht van zijn gebed.”

Yong Sook trouwde in de jaren zeventig en kreeg twee zoons en een dochter. Haar leven veranderde niet veel. Totdat midden jaren tachtig de situatie verder verslechterde. “Mijn man en ik werkten in dezelfde fabriek. Iedere paar maanden kreeg hij een nieuw uniform. Ik werd erg ongerust toen hij op een dag niet thuiskwam met een arbeidsoverall, maar met tweedehands soldatenkleding. Er was geen werkkleding voor de arbeiders meer. In diezelfde tijd probeerde ik geld op te nemen bij de bank. Bovendien begonnen allerlei basisproducten uit de winkelschappen te verdwijnen. Ik ga Kim Il-Sung de schuld. Net als andere burgers ging ik trouw iedere week naar de ideologielessen, maar ik geloofde niet in onze zogenaamde ‘Grote Leider’. Mijn vader ook niet. Soms, als hij een portret van hem zag, schelde hij Kim Il-Sung uit. Natuurlijk hielden hij en ik onze mond als er andere mensen bij waren. We deden wat we moesten doen om te overleven. Maar ik heb nooit mijn kinderen over Kim Il-Sung geleerd zoals ik had moeten doen. Dat kon ik niet over mijn hart verkrijgen.”

Fatale vluchtpoging

De totale ineenstorting van de Noord-Koreaanse economie kwam niet als een verrassing voor Yong-Sook. Deze vond plaats kort na de dood van Kim Il-Sung in 1994 maar was ingeleid door de geleidelijke afname van rantsoenen en andere producten die eigenlijk dagenlijks nodig waren. De ergste jaren waren tussen 1994 en 1996. “Ik kan me nu niet bedenken hoe we toen hebben overleefd. We moesten naar de bergen gaan om gras, planten, eigenlijk alles wat eetbaar was, te plukken.”

Als Yong-Sook gevraagd wordt naar de eerste keer dat ze de bittere grassoep moest voorschotelen aan haar gezin, kijkt ze verrast. “Emoties? Die had ik niet. We moesten allemaal dit ‘voedsel’ eten, arm of rijk, kind of volwassen, geen uitzonderingen. Ik denk dat als dit in een ander land was gebeurd, een moeder anders zou reageren. Met veel meer emotie. Voor ons... Je moet begrijpen dat we iedere dag gehersenspoeld warden. Iedere dag moisten we ons melden bij onze eenheid. Iedere klus deden we gezamenlijk. Dat verdoofde onze emoties.”

Ze zucht en is een moment stil. Als ze weer begint te spreken, lijkt het alsof haar stem uit een andere wereld afkomstig is. Ze beleeft de moeilijke momenten opnieuw. “Ik wil heel graag opnieuw leven. Ik zou willen dat God me de kans zou geven. Hij mag me lelijker maken dan ik was. Dat maakt me niet uit. Ik zou er alles voor over hebben om terug te gaan naar die tijd en meer lief te hebben. Niet meer ontvangen. Maar meer lief hebben. Vooral mijn kinderen. Ik weet dat God alles zal herstellen als Jezus terugkeert en dat we gemiste kansen kunnen goed maken, maar vanuit een menselijk perspectief… De Noord-Koreaanse taal heeft niet eens een woord voor ‘liefde’. We konden niet lief hebben. We wisten niet hoe.”

Geen andere keus

In december 1996 vertrok Yong Sooks 26-jarige zoon illegaal naar China. Hij kon niet meer tegen de voortdurende honger. Toen hij enkele weken later terugkwam, bracht hij voedsel mee. Op de terugweg werd hij echter gearresteerd en werd alle voedsel afgepakt. Hij verbleef enkele dagen in de gevangenis. “Toen hij eindelijk thuiskwam, vertelde hij ons over deze volstrekt andere wereld. In China was voldoende voedsel beschikbaar. Hij zei dat we allemaal moesten gaan. Mijn man was tegen, omdat het oversteken van de Chinese grensrivier niet zo makkelijk was als mijn zoon zei. Ze kregen ruzie. In januari vertrok mijn zoon opnieuw. Ditmaal kwam hij niet meer terug.”

Het daaropvolgende jaar ging Yong Soos buurvrouw eveneens weg. Als gescheiden vrouw moest alleen ze zorgen voor haar moeder en twee jonge kinderen. Ze had geen andere keus dan haar geluk te beproeven in China. Toen ze terugkeerde, meldde ze zichzelf vrijwillig bij de politie. “Onze buurvrouw probeerde tijd te winnen. Ze wilde samen met haar moeder, kinderen en broer naar China vluchten. Door de politie te vertellen dat ze slechts korte tijd in China was geweest omdat ze geen eten had, ontliep ze een straf.”

Er was een probleem ontstaan. De lente was gekomen en de rivier was nog bevroren. Dit betekende dat de broer van de buurvrouw vier familieleden naar de overkant moest dragen. “Dat kon hij niet. Dus vroeg de buurvrouw aan mij of wij meewilden. Ik zei: ‘Laten we gaan’. We hadden geen opties meer. Iedereen zag eruit als een wandelend skelet. We zouden sterven als we in het dorp zouden blijven. Dus gingen mijn man, mijn zoon en ik met hen mee. Mijn dochter was inmiddels getrouwd en kon niet komen.”

Zingen en dansen in Noord-Korea

De buren hadden nog wat sierraden en verkochten alles. Met dat geld konden ze een bewaker omkomen. Op de afgesproken dag verstopten beide families zich in het struikgewas bij de rivier. Ze wachten tot de betaalde grensbewaker naar buiten zou komen. Hij kwam niet. “Er verscheen een officier. We wachtten een tijdje, maar de omgekochte bewaker kwam niet. We konden niet oversteken. Ik voelde me zo wanhopig op dat moment. Ik stierf liever dan dat ik terug naar huis zou gaan. Als de overheid ons slechts wat mais, wat zout en andere basisgoederen had kunnen garanderen, dan zou ik nu nog steeds zingen en dansen in Noord-Korea.”

Eigenlijk wilde Yong Sook niet naar China. Ze wist zo weinig over de wereld aan de andere kant van de grensrivier. Wat voor leven wachtte hen daar? Een leven op de vlucht. Zoveel was zeker. Ze zucht. “Mijn leven is een film waard.”

Er was geen andere keus dan terug te gaan naar huis. Maar het ging mis. Op de weg terug, stopte een patrouille soldaten hen. “We werden allemaal gearresteerd, beide families. Toch had ik geen spijt van onze ontsnappingspoging. Vluchten was onze enige kans op overleven.”

De hardste schreeuw

In de gevangenis werden de mannen gescheiden van de vrouwen. “We werden allemaal ondervraagd. De buurvrouw werd het zwaarst gemarteld. Zij had tenslotte gelogen over haar terugkeer uit China. Toen ze terug in de cel kwam, kon ze nog nauwelijks lopen. Ik vroeg haar wat ze haar hadden aangedaan. ‘De bewaker moet zijn vrouw erg missen’, was het enige wat ze me wilde vertellen. Ze liet me wel haar been zien. Ik kon duidelijk de afdruk van een grote laars zijn op haar dijbeen. De buurvrouw was erg bang dat ze ging sterven. Ik ook. Je kunt je de angst in die gevangenis niet voorstellen.”

De martelingen gingen door en de situatie van de buurvrouw verslechterde snel. “Ze kreeg een paarse uitstulping op haar rechterborst en er kwam wat geel spul uit. Na een tijdje besloot ze het tegen één van de bewakers te zeggen. Ze zouden haar naar de kliniek brengen en dan zou ze proberen te ontsnappen, maar ze kon niet wegkomen. In het ziekenhuis onderzocht de dokter het gezwel en hij constateerde dat ze er vanaf moest. Er was geen verdoving. Met zijn blote handen perste hij alle vocht en pus uit de borst. De pijn was ondraaglijk. Ze stierf bijna in shock.”

Rond diezelfde tijd brak er een typhusepidemie uit in de gevangenis. Yong Sook en de buurvrouw werden beiden ziek. Yong Sook herstelde, maar de buurvrouw leek te zwak. Af en toe kwamen de bewakers haar cel in en vroegen haar: “Wanneer ga je sterven?” Yong Sook denkt niet dat de bewakers haar treiterden, maar ze probeerden wel de andere gevangenen op het verkeerde been te zetten door te doen alsof ze het iets kon schelen. Wel brachten ze penicilline afkomstig uit China. Maar het lichaam van de vrouw was zo ondervoed dat ze niets meer opnam. Haar lichaam begon zelfs verlammingverschijnselen te tonen. De buurvrouw vocht voor haar leven. Ze probeerden het vel van maiskorrels te eten, maar spuugde zelfs dat uit. Op een dag fluisterde ze naar Yong Sook dat ze zo graag nog een keer ‘kimchi’ wilde eten, een Koreaanse delicattesse.

De bewakers waren experts geworden in het bepalen wanneer een gevangene zou sterven. Op een dag riepen ze de buurvrouw. Ze wist dat haar tijd was gekomen. “Laten we samen gaan”, vroeg de buurvrouw aan Yong Sook. Samen kropen ze door het kleine gat in de de celdeur naar de gang. “De bewakers zeiden me onmiddelijk terug te keren naar de cel. Toen we van elkaar werden gescheiden, keek de buurvrouw me nog één keer aan. ‘Yong Sook!’, schreeuwde ze. “Het was de hardste schreeuw die ik ook heb gehoord. Twee dagen later kwamen de bewakers haar bezittingen halen. Ik realiseerde me dat ze was gestorven. Haar broer werd gestuurd naar een kamp voor politieke gevangenen, een zogeheten totale controle zone, waar niemand levend uit komt.”

Het dodelijke ritme van de gevangenis

Als Yong-Sook wordt gevraagd hoe de gevangenis eruit zag, begint ze een plattegrond te tekenen. Muren omringden het gevangenisplein. Tegen de achterste muur stond een groot gebouw met een ingang, een kantoor voor de bewakers en een gang die om negen cellen heenliep. Twee van die cellen waren voor vrouwen, de overige voor mannen. De cellen hadden elk een deurtje van 50 centimeter hoog, waar de gevangen door moesten kruipen om de ‘kooi’ in en uit te komen. Elke cel had een toilet en een kraantje die elke paar uur een beetje water gaf.

Soms waren er slechts vijf gevangenen in een cel, soms twintig tot dertig. Yong Sook sliep op de houten vloer, die grote, tochtige scheuren had, zonder deken en kussen. De gevangenen lagen om en om. De een met het hoofd bij de muur, de ander bij het ‘gangpad’, de volgende weer bij de muur etcetera. “Ik lag dus met mijn hoofd tussen de smerige voeten van mijn celgenoten. We konden ’s nachts niet bewegen. Als je dat deed, zou iemand anders iets van je ruimte afpakken.”

Het ritme van alledag was geestdodend. Om half zes moesten de gevangenen wakker. Dan was er tijd om jezelf te ‘wassen’ en de cel op te ruimen en zo goed als het kon op te ruimen. Om acht uur was er een klein beetje ontbijt en wat smerig water. Van half negen tot twaalf moesten ze stil zitten. Van twaalf tot half één was er weer wat lunch en water, gevolgd door stil zitten tot zes uur. Na een beetje eten moesten ze hun zitposities opnieuw innemen tot tien uur. “Als de avondploeg kwam en we hadden aardige bewakers mochten we direct gaan slapen.”

En als er gemene bewakers waren? “Ze deden sadistische spelletjes met ons. Vaak moesten we gaan zitten en gaan staan tot wel één uur ’s nachts. Het was dodelijk vermoeiend.” Waren er meer aardige of meer gemene bewakers? “Meer gemene bewakers.”

Toch waren de grootste kwelgeesten niet de bewakers en evenmin de nooit aflatende honger. “Ik had al mijn voedsel ingeruild om van de vlooien en luizen. Ze kropen en beten overal. We probeerden hen te doden met onze nagels maar er kwamen er voortdurend nieuwe bij.”

Tijdens die lange uren in de gevangenis, kon Yong Sook niet helder denken. “Hoewel ik me erg verveelde, had ik maar één gedachte: wat gaat er nu gebeuren? Moet ik naar een politiek werkkamp? Ik observeerde mijn mede-gevangenen. Sommige mensen werden de cel uitgehaald en kwamen niet terug. Nieuwe gevangenen werden binnengebracht. Sommigen hadden de wet overtreden door bijvoorbeeld koeien te doden en op te eten. Anderen zaten opgesloten vanwege het eten van mensenvlees. De populairste gevangenen waren de mensen die in China waren gearresteerd. Zij hadden tenminste mooie verhalen te vertellen. Als de bewakers in hun kantoor zaten, fluisterden we tegen elkaar. “Hey, hoe was het in China? Wat heb je daar gegeten?”

Elke gevangene had haar eigen, tragische verhaal. Yong Sook herinnert zich twee wanhopige moeders. “Een moeder had alles gedaan wat ze kon om voedsel te krijgen voor haarzelf en dochter van vier. Maar ze kon niet genoeg vinden en besloot met haar dochter zelfmoord te plegen. Ze gingen aan boord van een trein en toen die op volle snelheid reed, gooide ze haar dochter van de trein af. Toen ze zelf zou springen, was ze verlamd van angst. Bij het eerstvolgende station ging ze de trein uit en renden naar haar dochter. Het meisje had twee gebroken benen en was er slecht aan toe. Ze nam haar nog mee naar het ziekenhuis, waar ze overleed. Ze was zo kapot van verdriet dat ik haar zag huilen met haar ogen open. Een andere vrouw had haar baby verdronken in een emmer water. De baby moest zelfs lachen omdat hij dacht dat zijn moeder met hem aan het spelen was. Beide moeders hadden zoveel spijt van hun daad dat ze zichzelf aangaven bij de politie.”

Van bidden tot moeder tot bidden tot God

Yong Sook had lang niet gedacht aan de God van haar opa. Dit veranderde toen een vrouw in de gevangenis werd opgesloten voor het stelen va voedsel. Ze had ook een oude varkensstal vernield en een nieuwe gebouwd zonder toestemming van haar moeder. Ze was erg bijgelovig en bad: ‘Lieve moeder, vergeeft u me, vergeeft u me...’

Uit verveling ging Yong Sook ook bidden tot haar overleden moeder. “Ik bad dat God me hieruit zou halen. Toen realiseerde ik me dat mijn vader waarschijnlijk sterker was dan mijn moeder en ik begon tot hem te bidden. Maar misschien waren mijn opa’s nog wel sterker, dus ging ik tot hen bidden. Toen vroeg ik me af: wie is de sterkste persoon tot wie ik kan bidden? Ik kwam tot de conclusie dat het de God van mijn opa’s was. Ik was nog steeds geen gelovige, maar ik bad wel of Hij me wilde bevrijden. Ik geloof dat ik nu leef dankzij die gebeden.”

‘Ik ga weg’

Op een dag, toen Yong Sook wakker werd, wist ze gewoon dat er iets mis was. Ze had een verontrustende droom gehad. “Ik zat in een trein op het station van Pyongyang samen met mijn zoon. Mijn man stond buiten en tikte op de ruit van de trein. Hij vertelde dat we hem moesten volgen. Ik schudde mijn hoofd en hij zei: ‘Ik ga’, en vertrok.”

Niet veel later hoorde ze een bewaker de naam van haar man roepen. Hij werd meegenomen naar het ziekenhuis. Yong Sook’s zoon vreesde dat hem iets zou overkomen en deed alsof hij ziek was. Ook hij werd na een paar dagen opgenomen in de kliniek. Daar kon hij zijn vader al niet meer vinden en hij wist dat het onvermijdelijke was gebeurd. Hij werd teruggebracht naar de cel.

“Mam!”, riep hij terwijl hij naar zijn cel werd gebracht.

“Ja!”, riep hij.

“Vader is dood!”

“Ik weet het!”

Yong Sooks echtgenoot was gestorven van de honger en ze wist dat ook zij niet lang meer te leven had. “Ik weeg nu 55 kilo. Toen, na bijna zes maanden in de bak, was ik ergens tussen de 25 en 30 kilo. “Ik had geen vlees of vet op mijn botten. Mijn borsten leken wel pakpapier. Als ik iets probeerde te zeggen, waren mijn woorden nauwelijks verstaanbaar. Ik kon nauwelijks opstaan.”

Plotseling kwam de dag dat haar naam werd opgeroepen. Yong Sook kroop door het celdeurtje naar buiten en daar, aan de andere kant van de gang, stond haar zoon. “We werden beiden vrijgelaten. Voor het eerst in een half jaar zag ik mijn zoon weer en kon ik zijn hand vasthouden.”

De tweede poging

Een auto wachtte op moeder en zoon. Deze bevatte alle bezittingen die ze nog hadden: een paar dekens. De chauffeur bracht hen naar een nieuw huis. “Niemand in ons oude dorp mocht weten wat er met hen was gebeurd. Voor hen waren we nog steeds ‘vermist’. Na een tijdje konden we echter toch contact leggen met mijn dochter. Ze was geschokt toen ze ons zag. Ik kan niet beschrijven wat we toen voelden. Geen taal ter wereld heeft de woorden om die gevoelens uit te drukken.”

Terwijl Yong Sook in de gevangenis zat, had haar oudste zoon (die al in China was) een brief laten smokkelen naar zijn zus. Daarop stond zijn adres in China. De hele familie leerde het adres uit het hoofd. “We moesten gewoon uit Noord-Korea vluchten. Ik had zoveel dood gezien dat er geen andere optie was. Deze keer moest de vluchtpoging slagen.”

Yong Sooks dochter ging eerst. Ze liet haar man en kind achter. Was haar hart gebroken? “Er was geen tijd voor een gebroken hart”, zegt Yong Sook. “We deden wat we moesten doen om te overleven. We waren niet menselijk toen.”

Haar dochter stak met succes de grensrivier met China over, maar viel toch in handen van een netwerk mensensmokkelaars. Ze werd verkocht aan een Chinese man en was nu zelf vermist. Haar man en zoon waagden geen ontsnappingspoging. Yong Sook en haar zoon met wie ze in de gevangenis had gezeten, vluchtte eveneens naar China. Ze bereikten het opvanghuis waar haar andere zoon zich schuilhield. Het was een vreugdevolle reünie, hoewel de afwezige familieleden werden gemist.

God vinden

Het bleek dat haar zoon in China bijbelstudie had gevolgd. En voor het eerst in haar leven deed ook Yong Sook een bijbel open. Ze kwam de verhalen tegen die haar opa haar al in Noord-Korea had verteld. “Toen realiseerde ik me dat mijn grootvader al die tijd gelijk had gehad. Meer dan dertig jaar had ik de christelijke leider gehaat, omdat hij ervoor had gezorgd dat mijn vader in de gevangenis terechtkwam, terwijl hij zelf de dans was ontsprongen. Nu was ik dankbaar dat hij mensen tot Christus had geleid.

De eerste keer dat Yong Sook een Chinese kerk bezocht, werd een onvergetelijke ervaring. “Ik wilde wel eens zien hoe zo’n kerk eruit zag. Bij de deur stond een man en hij groette me in het Koreaans. ‘Annyung haeseo’. Vanaf dat moment was ik diep geraakt. Ik voelde me veilig. Ik vertrouwde deze mensen. Rust en genade stroomden door me heen. Ik ging zitten en sloot mijn ogen. In gedachten zag ik mezelf huilen. Ik wist ook zeker dat ik zou gaan huilen. Als ik mijn mond open zou doen, zou ik nooit meer stil worden en door mijn schreeuwen zou iedereen weten dat ik een Noord-Koreaanse vluchteling was. Met alle kracht die ik had, hield ik mijn kaken stijf op elkaar. Na de dienst deed mijn gezicht zeer van de spanning.”

God had Yong Sook in de kraag gevat en liet niet meer. De regelmatige bijbelstudies en bezoeken aan de kerk veranderden haar. Ze gaf zelfs haar ‘tienden’.

De laatste reis

Yong Sook was nog steeds ondergedoken en kon ieder moment worden opgepakt door de Chinese politie. Dan zou ze zeker worden teruggestuurd en opnieuw in de gevangenis worden gestopt. Een tweede keer zou ze niet overleven. Nu ze christen was, zou ze nog slechter worden behandeld. Natuurlijk wilde ze ontsnappen naar Zuid-Korea. Tegelijk was ze er bang voor. God gaf de doorslag.

In China was er een zekere Zuid-Koreaan met wie we contact hadden en terwijl hij in gebed was, vertelde God hem om mijn gezin naar Zuid-Korea te brengen. Hij betaalde een tussenpersoon. Ik weet niet hoeveel geld hij kwijt was. Ik weet wel dat ik alles bij elkaar 3600 yuan als tienden aan God had teruggegeven, (zo’n 300 euro). Maar die Zuid-Koreaan betaalde veel meer. Ik geloof dat God me beloonde omdat ik trouw was. Mijn tienden waren een goede investering”, lacht ze.

Zeven jaar na hun aankomst in China nam de tussenpersoon Yong Sook en haar zonen mee voor een laatste reis. Ze reisden zonder identiteitspapieren naar Laos en Thailand en vroegen uiteindelijk asiel aan bij de Zuid-Koreaanse ambassade in Thalian. Niet veel later zetten ze voet op Zuid-Koreaanse bodem.

Toch was het gezin niet compleet. Haar dochter was nog vermist. In 2009 belde plotseling haar dochter op vanuit China. “Toen ze was verkocht aan een Chinese man, sprak hij geen Chinees and had ze geen identiteitspapieren. In de tien jaren die sinds haar verdwijning waren verstreken, had ze Chinees geleerd en haar echtgenoot regelde valse papieren. Ze vroeg hem om toestemming om ons te gaan zoeken en met ons mee te gaan naar Zuid-Korea. Ze had nog altijd het adres van het opvanghuis waar haar broer had gezeten. Natuurlijk waren wij al weg, maar de mensen daar hadden wel ons telefoonnummer. Ik kon iemand inhuren om haar op te halen en via dezelfde, gevaarlijke route die wij hadden genomen toch Zuid-Korea te bereiken. Nu heb ik al mijn kinderen bij mij.”

De situatie van Yong Sooks dochter laat zien hoe het duivelse, Noord-Koreaanse systeem hele families kapot maakt. Haar Noord-Koreaanse echtgenoot en zoon wonen nog steeds in Noord-Korea. Haar Chinese man en dochter wonen nog in China. Nu ze een Zuid-Koreaans paspoort hebben, zou het veilig moeten zijn voor haar om haar Chinese familie weer te ontmoeten. Ze hoopt ook ooit haar Noord-Koreaanse zoon weer te zien. Het is onduidelijk wat ze zou doen als ze haar Noord-Koreaanse man weer zou tegenkomen.

Alfa en Omega

Ondanks alle ontberingen en de moeilijkheden die ze hebben meegemaakt, kan Yong Sook zeggen: “God is zo trouw. Hij is de Alfa en de Omega. Het begin en het end. Mijn leven getuigt daarvan. Dankzij de gebeden van mijn grootvader voor zijn dood en mijn eigen gebeden in de gevangenis, ben ik nu in Zuid-Korea. God heeft me hiergebracht. Ik zie het als mijn missie om mezelf en andere Noord-Koreaanse christenen voor te bereiden op een toekomstige terugkeer naar Noord-Korea, zodra het land opengaat. God wacht ook daar op ons.”




Voor er vervolging was, was er een vervolger

“Ik ben een jager”, zei inspecteur Park. “De diersoort die ik zoek, verstopt zich namelijk in de massa. Ze zien eruit als gewone burgers, communistische burgers zelfs. Goede mensen voor de buitenkant, maar vanbinnen zijn ze verderfelijker dan insecten, gevaarlijker dan ongedierte dat ziektes verspreidt en angstaanjagender dan een roedel wolven die een onschuldig mens omcirkeld heeft.”

Inspecteur Park is één van de hoofdpersonen in ‘Vermist in Noord-Korea’, een man die gekweld wordt door zijn verleden maar desondanks de wereld naar zijn hand heeft gezet. Hij heeft zo zijn eigen motieven om christenen als wild op te jagen. Hij is geen gedachteloze moordenaar, maar een berekende rechercheur die geen middel schuwt.

Een belangrijke reden waarom we hem volgen in het boek is omdat ons beeld van christenvervolging niet klopt. Laat ik het anders zeggen. Ons beeld van hen die christenen vervolgen is verkeerd. Als we aan hen denken, zien we mensen voor ons die in een bepaald geloofssysteem (islam, boeddhisme, hindoeïsme, communisme) zijn grootgebracht en vanuit hun ideologie christenen als vijanden zien die moeten worden gestraft. Feit is dat elke ‘vervolger’ een verhaal heeft.

Iedere bewaker is ooit als baby geboren. En toen? Hoe ging het verder? Wat zorgt ervoor dat iemand later in zijn leven anderen bewust pijn doet of opgesloten houdt terwijl deze persoon niets verkeerd heeft gedaan? Hoe kan iemand overdag gevangenen martelen en ’s avonds met zijn kinderen spelen?

Dit is wat Ahn Myong Chol, een voormalige kampbewaker, over dit soort vragen zegt: “Ze trainden me om gevangenen niet als mensen te behandelen. Als iemand tegen socialisme is, als iemand probeert te ontsnappen uit de gevangenis, dood hem dan. Als wordt geregistreerd dat je iemand hebt gedood, mag je als bewaker misschien wel studeren aan de universiteit. Daarom doden sommige bewakers onschuldige mensen.”

Al het leed dat hij zag in de kampen liet Ahn niet onberoerd. “Mensen zo beestachtig behandelen, is verkeerd. Op een gegeven moment wilde ik erg graag van mijn bewakersbaan af. Toen dat was gelukt, ben ik gevlucht naar Zuid-Korea.”

Voor er vervolging was, was er een vervolger... Deze zin laat me niet los. Mensen als Ahn kiezen er niet voor dit werk te doen. Ze worden getraind, gevormd en mogen vooral niet zelf nadenken. Anderen hebben wel mogelijkheden. Toen Kim Il-Sung aan de macht kwam in Noord-Korea in 1945 bijvoorbeeld had hij de keuze: de christenen hun gang laten gaan of hen onderdrukken. Hij is grootgebracht door zijn opa en oma, beiden loyale christenen. Eind jaren twintig, toen hij ongeveer zeventien jaar oud was, vertrok hij naar China en ging hij de Japanse bezetters bestrijden (later vanuit Rusland). We weten niet wat er precies is gebeurd, maar hier werd hij communist, hier verloor hij zijn christelijke waarden en normen. Misschien was hij daarvoor al wel teleurgesteld geraakt in God of de kerk.

Natuurlijk, mensen als Ahn, Kim Il-Sung, de huidige leiders, hun soldaten, agenten, spionnen en bewakers zijn geestelijk verblind. Ze zien niet in dat ze in de eerste plaats de almachtige Jezus Christus vervolgen. Maar we mogen niet vergeten dat ze gevormd zijn door hun ervaringen en dat pijn in hun leven een grote rol kan spelen. Daarom zegt Jezus dat we moeten bidden voor onze vijanden en dat we onze vervolgers moeten zegenen.

Dat is ook ons meest strategische gebed. Ik luisterde eens naar een toespraak van Andrew White, een Britse priester in het door aanslagen geteisterde Bagdad. “Wij willen vrede”, zei. “En daarom heeft het geen zin met vrienden te praten. We moeten met de slechte mensen in gesprek.”

White heeft gelijk. We helpen onze broeders en zusters het meest als we ook voor hun vijanden bidden. Niet voor niets bad Open Doors-oprichter Anne van der Bijl jarenlang voor de ziel van Osama Bin Laden. Durven wij ook dagelijks te pleiten voor Kim Jong-Un, zijn regime en al die wrede soldaten, inspecteurs, beulen, bewakers en spionnen?

Onze levens zijn als kaarsen

Als daar iemand is, kunt u dan deze roep horen?

Als daar iemand is, luister alstublieft naar ons.

O God, kijk toch naar dat bloed.

Wind, stop met waaien.

Onze levens zijn als kaarsen.

Wind, stop alsjeblieft met waaien, waai niet!

Je blaast de kaarsen uit.

(‘Onze levens zijn als kaarsen’, lied uit de musical Yodok Story)

Bovenstaande liedtekst is het motto van ‘Vermist in Noord-Korea’. De Koreaanse musical Yodok Story vertelt het verhaal van een jonge vrouw die ten onrechte in het concentratiekamp Yodok wordt gestopt en van haar medegevangenen. De tekst van ‘Onze levens zijn als kaarsen’ geeft zo kernachtig weer hoe iedere Noord-Koreaan zich moet voelen. Niet voor niets grijpen talloze Noord-Koreanen naar de fles of gebruiken ze drugs om de pijn die ze dagelijks ervaren niet langer te voelen. Een zuchtje wind, één verkeerd woord, een keer op het verkeerde moment op de verkeerde plaats zijn en je leven kan voorbij zijn.

Toch is er hoop voor Noord-Korea. Die hoop wordt gevonden in Jezus Christus. Soms vragen mensen mij: ‘Jan, ik bid al zo lang voor Noord-Korea, maar er gebeurt niets. Waarom grijpt God niet in?’

Het is een begrijpelijke vraag, maar de vraag is niet terecht. Misschien verwachten wij wel dat God een revolutie ontketend en een ander regime installeert. Dat is ook iets waar ik voor bid. Maar net zoals Jezus niet direct de Romeinen uit het beloofde land verjoeg, maar zich liet kruisigen, zo houdt God zich ook aan Zijn plan en Zijn tijd in Noord-Korea. God is aan het werk en soms laat Hij een glimp zien van wat Hij aan het doen is.

Zo sprak ik een tijdje geleden met een Noord-Koreaanse vluchtelinge in Seoul (Zuid-Korea). Laten we haar ‘Hana’ noemen. Hana kwam tot geloof in Noord-Korea toen iemand haar in het geheim een bijbel gaf en de tijd nam om de boodschap uit te leggen. Heel natuurlijk vertelde zij het goede nieuws door aan anderen, ondanks waarschuwingen van haar man. God gebruikte Hana om vele mensen tot Hem te leiden. Kortgeleden werden deze activiteiten ontdekt en moest zij vluchten, haar familie achterlatend. “Er zijn te veel gelovigen in het land die daardoor in de problemen kunnen komen.”

Op de vraag of God wel wat doet in Noord-Korea valt Hana stil. Zij leunt achterover en kijkt peinzend voor zich uit. “Vragen mensen zich echt af of God aan het werk is in Noord-Korea? Hoe kunnen ze zo’n vraag stellen?” Daarna zucht ze. “Misschien snap ik wel waar de vraag vandaan komt. Hoe kun je immers Gods werk in ons land begrijpen als je Hem daar niet zelf ervaren hebt?” Hana buigt zich voorover en haar gezicht licht op.

Onderstreept door armgebaren begint zij haar verhaal: “Natuurlijk is God aan het werk in mijn land. Natuurlijk helpen gebeden. Ik ben zelf maar een zwak mens. Ik had maar beperkte kennis van de Bijbel, maar God gebruikte mij om anderen het evangelie te vertellen. Soms stuurde God me op pad. Dan kleedde ik mijn 6 maanden oude kind aan, bond hem op mijn rug en liep kilometer na kilometer. Tot ik een vreemdeling tegenkwam van wie ik wist dat dit de persoon was met wie ik moest spreken. God had me op pad gestuurd om hem of haar te ontmoeten. Ik vertelde dan wat ik moest vertellen en daarna ging ik weer naar huis. Denk dat je zoiets mogelijk was geweest zonder God? Vertel je vrienden alsjeblieft dat ze door moeten gaan met bidden. God beantwoordt hun gebeden.”

We krijgen dezelfde berichten door van Noord-Koreaanse kerkleiders die nog in het land zijn. Ze zeggen dat ze de afgelopen jaren moediger zijn geworden omdat ze weten dat er zoveel broeders en zusters zijn die voor hen bidden. “We kennen jullie namen en gezichten niet, maar we zullen jullie offers nooit vergeten.”

Soms worden kaarsen gedoofd, maar God gebruikt onze gebeden ook om kaarsen aan te steken.

Hoofdstuk uit ‘Vermist in Noord-Korea’

Jae luisterde naar Hye’s zware ademhaling.

‘Jae …’

Hij legde een vinger op haar lippen. ‘Sst. Ze komen niet voor ons.’

Buiten klonk het zacht brommende geluid van een truck die zojuist tot stilstand was gekomen. Er drong wat licht naar binnen langs de randen van het gordijn. De motor ging uit, maar het licht bleef schijnen. Er klapten portieren open.

‘Jae …’ fluisterde Hye opnieuw. Ze greep zijn hand en kneep erin. Chul lag tussen hen in. Zijn ademhaling was onveranderd rustig.

‘Sst,’ probeerde Jae weer. ‘Zeg maar niets.’

‘De familie Kim … Daar is deze week iemand geweest van de Veiligheidsdienst. Wat als ze ons verraden hebben?’

‘Dat zou Bon-Hwa nooit doen. Hij is betrouwbaar.’

Laarzen op het asfalt. Kwamen ze dichterbij of vergiste hij zich? Een hek ging open. Ze liepen niet op zijn pad. Of toch wel? Het was moeilijk te horen. Er werd op een deur geklopt. Het was niet hun deur, maar ergens aan de overkant. De deur ging open. Een jong meisje gilde. Soldaten schreeuwden. Gestommel. De deur werd gesloten. Het licht van de truck dat enigszins hun slaapkamer binnen scheen, ging nu ook uit.

Een uur ging voorbij. Twee uur. Eindelijk ging de deur weer open. Voetstappen. Het licht en de motor van de vrachtwagen gingen weer aan. Langzaam verdween het geluid.

‘Ze zijn weg,’ fluisterde Hye opgelucht. ‘Wat waren ze dichtbij.’

‘Pap?’ zei Chul slaperig.

‘Ja, jongen?’

‘Ik ben bang. Ik hoorde een auto.’

Jae streek door Chuls haar. ‘Rustig maar. De auto is al weer weg. Probeer nog wat te slapen.’

‘Ik kan niet slapen. Ik heb een leuke droom gehad.’

‘Wat droomde je dan?’

‘Ik droomde dat ik chef-kok van de Leider was en ik maakte een echte kip voor hem klaar.’

‘Jij? Kun jij wel koken?’

‘Paaaappp! Mama heeft mij verteld hoe je kip maakt. Zij heeft het vroeger heel veel gegeten en zegt dat het erg lekker is.’

‘Dat is ook zo, jongen.’

‘Heb jij dan ook weleens kip gehad?’

‘Soms.’

‘Waarom krijg ik dat nu dan niet?’

‘Ik beloof je dat je ooit kip zult krijgen. Maar ik kan niet zeggen wanneer. Kom, nu moet je proberen te slapen. Vertel me morgen maar verder over de droom.’

‘Oké.’

 

 

***

Jae stond op. Hye moest al een poosje wakker zijn, want ze tuurde door het gordijn naar de overkant.

‘En?’ zei Jae.

‘Er komt geen rook uit de schoorsteen van de familie Shin. Ik dacht al dat zij het waren. Ik hoorde Ae-Cha gillen vannacht.’ Ze snikte. ‘Zo’n mooi meisje. En nu is ze met haar ouders op een plek … God weet waar.’

Jae legde zijn handen op haar schouders. ‘We kunnen alleen voor hen bidden, Hye. Ze zijn in Gods handen.’

‘Maar wat hebben ze misdaan?’

‘Niets natuurlijk. Meneer Shin is wel veel weg geweest de laatste tijd. Misschien zijn ze betrokken bij smokkelen.’

Hye begon plotseling hevig te hoesten. Ze ving het slijm op met een servetje, dat ze vervolgens verfrommelde in haar vuist. Jae pakte haar hand en opende haar vingers.

‘Laat eens zien.’

‘Nee, het is niets.’ Ze balde haar vuist weer.

‘Hye … Geen geheimen voor elkaar. Dat hebben we ooit afgesproken, toch?’

Ze opende haar hand en Jae pakte het servetje, waar een dieprode vlek op zat.

‘Bloed?’ vroeg Jae. ‘Hoelang al?’

‘Sinds eergisteren. Ik wil niet dat jullie ongerust zijn.’

‘Hye, je bent ziek. Je hebt medicijnen nodig.’

‘Als we die kopen, hebben we twee maanden geen geld voor eten. Dat kunnen we ons niet veroorloven. Ik word vanzelf weer beter.’

Jae tikte met zijn vinger tegen Hye’s kin. Hij keek recht in die diepbruine ogen. ‘Luister, Chul én ik kunnen niet zonder jou. We gaan medicijnen voor je regelen. Uit China. Aan eten komen we vast ook wel. En anders eet ik tijdelijk wel wat minder. Of dacht je dat ik dat niet voor je over zou hebben? Sinds ik jou voor het eerst zag in de fabriek met die kleuters heb ik er een dagtaak aan jou het leven te redden. Dus geen protesten meer. Ik regel het.’

Hoewel er een traan over haar wang gleed, glimlachte ze. ‘Hoe gaat u dat dan doen, meneer Han?’

‘Dat is mijn geheim.’

‘Geen geheimen hadden we afgesproken, toch?’

‘Oké, verrassing dan. Alles komt goed, Hye. Alles komt altijd goed. Waar is Chul eigenlijk?’

‘Nog in bed.’

‘In bed? Die luiwammes. Hij moet over een kwartier van huis. Chul!’ Jae beende de slaapkamer in. ‘Chul! Wakker worden! Je moet naar school.’

Chul dook weg onder de dunne deken. ‘Ik ga niet.’

Jae zakte op zijn hurken naast Chuls matras. ‘Wat bedoel je, niet naar school? Wat is er mis daar? Word je gepest?’

‘Nee,’ zei Chul van onder de deken. ‘De juffrouw vertelt enge verhalen.’

‘Wat voor verhalen?’

‘Over zendelingen. Dat zijn Amerikaanse spionnen of landverraders. Ze noemen zichzelf “christenen”.’

‘O,’ zei Jae, ‘en wat is er mis met die mensen?’

‘Ze wonen onder het ziekenhuis. In een geheime kelder. En ze ontvoeren kinderen, die ze dan naar de kelder brengen. Daar maken ze de kinderen dood en slurpen ze het bloed op, en ze verkopen het bloed ook.’

Jae begon luid te lachen. ‘En jij gelooft dat? En dat allemaal voor jouw bloed? Haha, jongen, de juffrouw neemt jullie allemaal in de maling! Gewoon om te kijken hoe goedgelovig jullie zijn. Chul, jij gelooft ook alles, hè? Alsof iemand jouw bloed zou willen hebben! Daar kun je nog geen won voor krijgen.’

Chul liet de deken zakken tot zijn ogen weer zichtbaar waren. ‘Is het verhaal echt niet waar?’

‘Nee, natuurlijk niet. Maar vertel het maar niet aan de juffrouw. Misschien gelooft ze het verhaal zelf wel. Laat haar maar lekker kletsen. Jij en ik weten wel beter. Kom, en nu aankleden. Het is al tijd om naar school te gaan.’

‘Is er eten?’

‘Mama heeft nog wat maïs, geloof ik. Daar kun je twee lepels van krijgen.’

‘Mag ik er drie?’

‘Nee, twee voor het ontbijt, dat weet je.’

‘Ik ben erg geschrokken van de auto’s vannacht.’

Jae rolde met zijn ogen. ‘Vooruit dan. Voor deze keer. Maar de volgende keer mag je dat trucje niet meer gebruiken!’

‘Ja!’ Chul sprong uit bed en rende in zijn ondergoed naar de woonkamer. Zijn moeder stuurde hem direct terug om kleren aan te trekken.

De telefoon ging. Hye nam op. ‘Hallo? O hallo, Gyong-Si. Hoe gaat het? Wat? Natuurlijk. Ik zal hem direct geven.’

Jae liep naar de telefoon. ‘Wees aardig,’ zei Hye. ‘Hij klinkt wat gespannen.’

‘Ik ben altijd aardig. Hallo, kameraad Gyong-Si. Zeg het maar.’

‘Ik heb slecht nieuws.’

‘Jij ook al? Wat is er toch aan de hand deze week? Heeft het te maken met Kim Bon-Hwa? Moet hij toch weg?’

‘Ik weet niet met wie het te maken heeft, Jae. Maar ik heb een broeder uit Klein-Azië hier.’

Klein-Azië? Wat doet een christen uit het noorden in Chongjin? Onaangekondigd nog wel. Jae had hen verschillende malen bezocht sinds vader was overleden en hij het netwerk leidde.

‘We moeten erheen, Jae. Er is mogelijk iemand binnengedrongen in de familie daar.’

Hye leunde tegen de muur. Ze oogde duizelig en uitgeput.

‘Ik moet medicijnen hebben voor Hye. Ze is erg ziek.’

‘Ik begrijp het. Hoe ernstig is het? In Klein-Azië zijn de medicijnen goedkoper en heb je meer keus. We moeten vandaag weg. Kom je zo naar mijn huis?’

‘Hebben we al mensen verloren?’

‘Nog niet. Niet toen de broeder zijn huis verliet. De situatie kan nu anders zijn. Onderweg kunnen we details bespreken. We hebben in ieder geval de hulp van Vader nodig.’

‘Ik ben er over een halfuur.’ Jae hing op.

Hye zat op haar knieën naast Chul, die met zijn stokjes één voor één de maïskorrels opat. ‘Moet je weg?’ vroeg Hye. Chul richtte zijn blik ook op zijn vader. Jae ging ook zitten.

‘Ja. Ik weet niet voor hoelang.’

‘Maar pap! Mama is ziek. Je kunt toch niet zomaar weggaan?’

‘Waar ik heen ga, kan ik medicijnen kopen voor mama. Goede medicijnen. Let jij goed op je moeder, jongen?’

Chul begon te huilen. ‘Pap, ik wil niet dat je gaat. Misschien kom je wel niet meer terug.’

Jae sloot hem in zijn armen. ‘Rustig, jongen. Papa komt altijd terug. Dat weet je, toch? Soms ben ik wat laat, maar ik kom altijd. Ik zal je nooit in de steek laten.’

 

 

Het hele boek lezen? Bestel het via
www.vermistinnoordkorea.nl.

Hoe nu verder?

We hopen dat je betrokken wilt worden of blijft bij de Vervolgde Kerk in het algemeen en Noord-Korea in het bijzonder. Hier zijn een paar hulpmiddelen:

- Schrijf je in voor de Open Doors gebedsnieuwsbrief voor Noord-Korea (maandelijks) en/of het wekelijks gebedspunt.

- Je kunt ook eens per twee maanden het gratis magazine van Open Doors ontvangen.

- Daarnaast is het mogelijk het geheime werk van Open Doors in Noord-Korea en andere landen financieel mogelijk te maken middels een gift.

Wil je op de hoogte blijven van Jan Vermeer? Schrijf je dan in voor zijn e-mailupdates via www.schrijver-janvermeer.nl. Je krijgt dan maximaal zes keer per jaar een e-mail. Hierin vind je verwijzingen naar blogs over de Vervolgde Kerk en over de Bijbel, aanbiedingen van nieuwe boeken en ook gratis verhalen.

Nogmaals: dit zijn slechts hulpmiddelen. Waar het om gaat is, waar ligt je hart? Dat is waar God naar kijkt. Hoe je ook verbonden bent met de Vervolgde Kerk, als je het vanuit de overtuiging doet dat je God wilt dienen, is het goed.

Jan Vermeer

Jan Vermeer (1978) is journalist, schrijver en spreker, en werkzaam voor Open Doors. Na jaren als verslaggever te hebben gewerkt, stond hij op 25-jarige leeftijd voor de beslissing om fulltime in de journalistiek te blijven werken of zich voor vervolgde christenen te gaan inzetten. Hij koos voor het laatste.

God bracht hem in aanraking met vervolgde christenen in vele landen, waaronder Egypte, Israël en de Palestijnse gebieden, Irak, Tsjetsjenië, China, Zuid- en Noord-Korea. Inmiddels houdt hij zich voor Open Doors vooral bezig met Noord-Korea. Het is zijn passie en roeping om verhalen van vervolgde christenen op te tekenen en door te geven aan christenen in de ‘vrije’ wereld.

Jan Vermeer blogt met regelmaat op www.schrijver-janvermeer.nl. Hier zijn ook gratis (waargebeurde) verhalen te downloaden, waaronder dit e-book Onze levens zijn als kaarsen. Daarin vertellen vervolgde christenen uit Noord-Korea over hun leven onder het bewind van de Kims en hoe God hen uit de klauwen van het regime redde. Dit geloofsopbouwende boek laat de grootsheid van God zien.

Wil je op de hoogte blijven van andere (gratis) verhalen? Schrijf je dan in voor de nieuwsbrief via www.schrijver-janvermeer.nl.

Andere boeken van Jan Vermeer

Kameraad Zhang - De 19-jarige Zhang gaat een mooie toekomst tegemoet in Noord-Korea. Tot de hongersnood Zhangs familie uiteenrukt. Op zoek naar zijn vader en zus vlucht Zhang met zijn beste vriend en een 11-jarige weesjongen naar China. Daar volgt een heftige confrontatie met het christelijk geloof. Zhang moet de beslissing van zijn leven nemen. Durft hij God te volgen tot in de diepste duisternis van zijn vaderland? Dit verhaal over vriendschap, verraad en vergeving in het meest gesloten land ter wereld laat de lezer niet meer los. Meer informatie.

Waarom vervolg je Mij? - ‘Waarom vervolg je mij?’ is Vermeers meest persoonlijke boek tot nu toe. Hij neemt je mee naar de Vervolgde Kerk, waar verdriet en vreugde hand in hand gaan. In acht verhalen kom je de pijn van christenen uit Tjsetsjenië, het Midden-Oosten, Iran, Indonesië en Noord-Korea tegen. Je ziet ook hoe God hen sterk maakt in hun zwakheid. ‘Waarom vervolg je Mij?’ stelt ons geloof op de proef, maar laat ook de diepe liefde van de Vader zien. Meer informatie.

Hoe lees je de Bijbel? - Misschien is de bijbel een onbegrijpelijk boek voor je. Misschien doet het lezen van de bijbel je niets. Misschien weet je niet hoe je dichter bij God kunt komen. Met welke vraag je ook worstelt, Hoe lees je de bijbel? kan je erbij helpen. In Hoe lees je de bijbel? wordt op een eenvoudige manier uitgelegd hoe je de bijbel kunt lezen én toepassen. Met als motto ‘Tools, not rules’ gaan we samen aan de slag met het Woord van God en zoeken we naar een methode die bij jou past. Hoe lees je de bijbel? bevat handreikingen, tips, citaten van ‘lotgenoten’ en oefeningen. Stel het niet langer uit. God wil je ontmoeten en dat doet Hij in het boek dat hij voor jou geschreven heeft, de bijbel. Meer informatie.
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